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ideološki vezanosti doprineslo pomemben delež rasti slovanske glasbene umetnosti 
in glasbene kul ture vobče. 

( V i r i : Zd. Nejedly, »Sovčtska hudba«; E. F, Burian »O modern! ruske hudbč«; 
izdan je St tV »L* education musicals trait d 'un ion entre les peuples«; poročila o 
mednarodnih glasbenih festivalih; skladbe, ki sem jih imel priliko slišati doma, 
na radiu ali v času svojega praškega Študija; part i ture in strokovne revije, ki so 
mi bile na razpolago v univerzitetni knjižnici, na konservatori ju in v Spo-ečnosti 
prohudebni vychovu = SHV v Pragi-) 

OB PETDESETLETNICI FRANA ALBRECHTA. Med uredniki, ki so urejal i 
L j. Zvon, bo Albrechtu prisojeno pomembno mesto. Prevzel je odgovornost za 
revijo kmalu po svetovni vojni 1922. 1. in jo odložil pred zaključkom 1<ш. L Fran 
Albreeht je izdal dvoje pesniških zbirk, M y s t e r i a D o l o r o s a (1917. 1.) in 
P e s m i ž i v l j e n j a (1920- 1,), Preblizu smo še danes, da bi utegnili njegovo 
pesniško fiziognomijo vrednotiti s tehtnimi merili. Valovi časa, ki so dvignili 
Albrechta, nas Je vedno nemirno ziblje jo. Prvi zbirki je postavil značilne Nie-
tzsehejeve besede na Celo »Izpremenjene sem videl že pesnike in pogled uprt vase. 
Spokornike duha sem videl pr ihaja t i : ti so rast J i iz njih.« Človek je poskušal pro-
nikniti v miselne in čustvene globine, odkriti novo vsebinsko podobo našemu 
življenju. Se ves v modemi je hotel stopiti naprej г veliko, skora j patetično bo-
1 z st j o in ljubeznijo v duši. Boril se je z novo obliko v času »okamenelih muk. Tisoč 
molčanj do neba je kr iča lo , , ,« Pesnik je grebel vase z obupom in s strastjo, hotel 
,rc videti naprej , obseči usodo človeštva in naroda »Oh, kadar l judstva nema go-
vorci a Kakor fanfara so oglašata pesnikov krik in njegova vera: * Prosti duhovi, 
bratje, to nam je geslo!« Za časom »okamenelih muk« prihaja Čas borbe. Pesnikove 
.srce čustvuje z zatiranimi, s proletarcem, s »črnim bratom«, V sebi spoznava 
glasnika množic, ves gori od vere v svetlo bodočnost, v zmago človečnosti in njenih 
humanih gesel: resnice in pravice. »Pesmi življenja« preveva notranj i patos, ki je 
uprt bolj v usodo какот v človeka, Željan stvarnosti si stoji pogosto z n j o v 
opreki, In vendar je Albreeht prav v svoji veri in po idejni vsebini predhodnik 
kasne j äe socialne in ekspresionistične lirike. Skora j bi trdili, pesnik gesel. V 
teh letih prevaja Bezručeve »Slezske pesmi*, sodeluje v »Demokraciji« in ure ja 

Doba, v kateri j e urejal Lj, Zvon, j e bila zelo razgibana. Slovensko življenje 
globoko pretresajo, morda tako prvič v zgodovini, politični in socialni boji. Stranke 
se bore za svojo mot, v n j ih delovanju se že kažejo prvi znaki, da smo Slovenci 
postali državen narod. Nazorski boji so se zaostrili. Ustanavl jamo svojo univerzo, 
ki jo ogledujemo z neizmerno ljubeznijo. Kakor da smo pričeli vse znova, s po-
globljenimi pogledi nazaj si us tvar jamo nove temelje. Kul turnemu življenju, ki se 
}e prej izživljalo v naši zavesti predvsem v slovstvu, se razmaknejo obzorja in 
možnosti. V li teraturi se jav l ja jo nove generacije, ki se oddal jujejo od moderne in 
oblikujejo sodobno vsebino v novi obliki. Spočetka še rahlo tipanje, posnemanje, 
presajanje, a nemirno iskanje postaja z dnem Tesnejše in marsikatero ime se že 
sveti. Tudi možje moderne in n j e nasledniki še niso utihnili, v zrelih letih us tvar-
ja jo velike vrednote. Kdor se bo oziral nazaj, bo moral priznati: razgibana doba, 
čolna t r en j in dela. V ta leta pada Albrechtovo uredniško delo. 

MED KNJIGAMI IN DOGODKI 
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V drugi fazi d ikta ture doleti Lj, Zvon »kriza«. Napovedovala se je i e z Vidmar-
jevo knj igo »Kulturni problem slovenstva« v »Slovenskih poteh« 3. zv. in je iz-
bruhnila ob Župančičevem članku »Adamič in slovenstvo«. Takra t so slovenski 
napredni l i terat i in publicisti posegli aktivno v politično borbo. Alb recht je odložil 
pred koncem 1. 1932, uredništvo, kmalu napisal večje delo v prozi * Zadn ja pravda« 
in se kasne je predvsem posvetil p reva jan ju iz nemškega, češkega, hrvaškega in 
francoskega slovstva. Obogatil je tudi našo d ramo s Številnimi prevodi, med 
zadnj imi z »Antigono«. 

Lj. Zvon bo pr ihodnje leto praznoval svojo šestdeseti ein i co. Upajmo, da se 
bomo ob tej priliki na novo poglobili v delo in pr izadevanje tako pre j šn j ih ured-
nikov, kakor tudi AlbrecMovega, ki sc ga revi ja ob njegovem jubileju toplo spo-
minja . Z novo osvetlitvijo »krize«, o kateri revi ja doslej še ni razpravl jala , bo 
zadoščeno tudi žel jam in pot rebam naše l i terarne zgodovine. J. K. 

PETRA PETROVIČA NJEGOŠA »GORSKI VENEC« v n o v e m i t a l i j a n -
s k e m p r e v o d u 1 . Zunanj i pas predstavl ja knj igo kot »La Divina Commedia 
del popolo serbo« S posebno in osebno toploto označa Urbani to pesnitev kot 
svojo ž ivl jenjsko knjigo, ki vodi, dviga in krepi : »Kritiki n a j sodijo moj prevod. 
Jaz lahko povem samo to, da sem delal z l jubezni jo in. strastjo, ka j t i med pe&niki 
človeštva l jubim poleg Dante ja in Leopardi j a nad vse druge srbskega pesnika 
Njegoša, hrvaškega Kranjčevića , slovenskega Prešerna,« I n sklepa: »Končno želim 
i ta l i janskemu čitatelju, da n a j d e v nesmrtn ih st ihih Pet ra II. Petroviča Njegoša 
tisto tolažbo in tisto moralno silo, ki sem jo jaz našel v n j ih tudi v na jhu j š ih tre-
nu tk ih svojega živl jenja, tudi kada r se nam zdi, bi rekel pesnik, ,svet spremenjen 
v črni pekel in vsi l jud je v peklenske duhove1.«. 

P reva ja lec slavi Njegoša kot navdušenega Jugoslovana, ki mu je jasno kakor 
malo sodobnikom zažarela misel narodnega zedinjenja pod Sezlom Karađordcvićev; 
I. 1848, je črnogorski knez zaklical Jelačiću: »Svetli ban! Tvoja sveta naloga je 
težavna, a lepa in vzvišena. T a j n a usoda te je postavila na čelo južnim Slovanom: 
sreča ti ovija čelo z z m a g a m i . , , Ves naš narod s t rmi vate, dviga roke k tebi kakor 
k Odrešeniku, ki ga nebo pošilja,« Temu visokemu pojmovanju jugoslovanstva je 
vladika ostal zvest do prezgodnje smrt i (1851). Kadarkoli se je iz Trsta vozil 
skozi K r a n j s k o na Dunaj , so m u tudi Slovenci radi izkazovali svoje navdušenje. 

Svetonočni pokol j črnogorskih poturic iz 1, 1702., ki j e predmet »Gorskega 
venca d, se opisuje kot črnogorska »Šentjernej ska noč«, a ta noč po svoji moralni 
višini in zgodovinski pomembnosti visoko nad kril ju je francosko. »Slavospevi, ki 
jih. pesnik poje domovini, junaštvu, mladini, delajo pesnitev večno mlado, svežo, 
moderno k, t rdi Urbani in vzklika: »Katera druga pesnitev bi mogla biti bol j živo 
aktualna?« Res, Slovanom se na vseh koncih Jin kraj :h , tudi v neposredni bližini, 
Še zmerom grmadi jo snovi za podobne pesnitve. 

Med prevodi »Gorskega venca« v vse slovanske in v kakšnih sedem drugih 
evropskih jezikov Urbani hvali slovenski prevod Ra jka PeruŠka, Omenja tri 
p re j šn jo nepopolne ali neuspele i tal i janske prevode. Sam si je zo srbski deseterec 
izbral i ta l i janski enajsterec, ki se mu zdi najpr ikladnejš i . Nava ja neka j ugodnih 
mnen j jugoslovanskih kritikov. Bogdan Popov i ć se je n. pr. izrazil o Urbani jevib 

1 P i e t r o II. P e t r o v i č N j e g o š : I I S e r t o ü e l l a M o i i t a g n a . 
Verslone di U m b e r t o U r b a n i . Commento di M i l a n R e š e t a r . Gar-
a n t i — edit ore. Mi lan o 1939 — XVII. Strani XXVI + 172. 
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stihih: »Neprimerno lepši so in zvočnejsi od nemških stihov Kirstejevih in od 
angleških Wilesovih. Fol ni poezije so in obenem docela zvesti Njegoševemu be-
sedilu.* Kdor pozna oba jezika, zlahka pritrdi popovičevi sodbi. P r imer j a j : 

Vuk na ovcu svoje pravo ima 
kä tir janin na slaba čovjeka; 
al t i r janstvu stati nogom za vrat, 
dovesti ga k poznani ju prava, 
to je l judska dužnost najsveti jal 

V itali janskem prevodu: 
Sulla pecora il lupo ha il suo d i ritt o 
come suir uomo debole iL tiranno; 
ma ealpestare il collo alia tirannide, 
condurla a riconoscere il diritto, 
quest č il piti sacro dei doveri umani[ 

To je živa aktualnost, tudi v neposredni bližini. 
Komentar je povzet po Rešetarjevi beograjski deseti izdaji * Gorskega venca* 

in prinaša vse, ka r italijanskemu bralcu pomore, da se poglobi v pesniški svet 
»srbskega Danteja«. Njegoš je tik pred smr t jo zaman iskal zdravja po Italiji. S to 
knjigo se v dobrem spremstvu vrača v deželo sonca, da na posmrtni poti z ne-
smrtnim duhom razširi zanimanje za duhovno bogastvo svoje domovine, 

Andrej Budal 

FRANCE BEVK: LEGENDE. Devet legend — sveto število, svete snovi. Obe-
nem narodne, užitne in priporočljive tudi za posvetne bralce, Skoro vse so iz 
Jul i jske kra j ine . Iz Bevkovih povesti in romanov vemo, kako zna v zapletku in 
razpletku izkoristiti prilike za dušeslovno poglobitev značajev. To zmožnost je 
izdatno uporabil tudi v »Legendah«, Med legendarnimi zakladi si je spretno izbral 
tiste, ki nudijo njegovemu daru največ prilike, da se razmahne v tej smeri. Na-
čin, kako se narodno jedro podaja, se v zvestobi in naivnosti kosa s Trdinovim, 
po pripovedni napetosti in podrobnem slikanju duš pa ga prekaša,. Bevku se na 
vsak korak pozna, da je šel, ka r se tiče pripovedne tehnike, skozi šolo »moderne«, 
zlasti skozi Cankar jevo šolo, da se v n j e j mnogo naučil in da t e nauke srečno 
spaja s svojimi posebnimi darovi. Marsikatera stran »Legend« se bere kakor 
kakšno najbol j razgibano poglavje njegovih srednjeveških povesti. 

Pravda o tem, kateremu »taboru« pripada Cankar, je še odprta in se o n je j 
še strastno razpravlja, najhrže zato, ker je bil Cankar tak, da se ga je od vsega, 
kar njegovi rojaki po raznih »taborih« v umetnosti in politiki počno, neka j pri jelo 
in se ga za večno drži, tako da mu z njegovimi besedami in dejanj i lahko dokažeš 
katoliško prepr ičanje ali pa popolno nevero. Podobno pravdo pr ipravl ja včasih 
Bevk o sebi. Sam ne rešuje življenjskih ugank in sporov, v svojih knj igah in 
osebah pa j ih včasih tako mogočno in silovito prikazuje, da se človek nehote 
vpraša: Kdo je tisti, ki vse to razpreda? Katere osebe so njegovi glasniki? Ali 
samo uživa ob igri svoje domišlj i je ali tudi k a j oznanja? In če oznanja, za koga, 
zoper koga govori? Iz katerega »tabora« je? Njegova Muza je sodelovala in so-
deluje pri najrazličnejših založbah. Njegovi »Izbrani spisi« kažejo v podobno 
smer kakor Cankarjeve »Podobe iz sanj«, vendar j e tudi v n j ih , kakor v Pre-
gljevih, mars ika j spornega in takega, da se kda j pozneje lahko vname slovstvena 
pravda. Ce se vname, se zaradi »Legend« ne bo, Z nj imi Bevk lahko pomiri 
duhove, kakor jih je prešeren s »Krstom pri Savici« ali Cankar s »Podobami iz 
sanj*, 
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V »Legendah« se p i sa te l j istoveti z l judsko domišl j i jo in z l judsko vero, ka r 
je umetn iško m a n j prepr ičevalno. V jasnem, prepros tem, čistem slogu pr ipove-
d u j e o pos tanku neka te r ih cerkva . K a k o r da se sam otroško o p a j a ob mikavnost i 
zgodbe, ki j i je n e k d a j nedolžno ver je l , ne pade n ikdar iz vloge pobožnega v e r -
nika, k a t e r e m u posoja svoj izraz, sočnost svoj ih p r imer in podob, okras svojega 
živega jezika. 

Te legende so n a s t a j a l e poleg drugega obilnega Bevkovega slovstvenega dela 
in smo j ih več že videli v t e m ali onem mesečniku. P r a v dobra je bila misel, da 
se zbero; okusno opreml jena k n j i g a je posrečena pridobitev slovenskega slovstva 
in se bo gotovo pr ikupi ta na j š i r šemu občinstvu. 

DR, A N D R E J B U D AL — PETDESETLETNIH. Ons t ran m e j e so popolnoma 
drugačne r azmere kakor pr i nas , zato m o r a m o vse pr imorsko ku l tu rno ž iv l jenje 
presoja t i z d rugačn imi meril i . T o Se n e pomeni , da bi bilo t r e b a hvali t i vse od 
k r a j a , k a r n a oni s t r an i napiše jo slovenskega, nekr i t ična pr izanesl j ivost je Se 
povsod povzročila več Škode k a k o r korist i . Toda pot rebe naših l jud i na Krasu in 
na Goriškem so bis tveno d rugačne in t r eba je razumet i tudi , kako razl ična je 
ž iv l jen jska usoda p r imorske inteligence od naše. Vse to se pozna v n j ihovem 
u s t v a r j a n j u . Kdor je vz t ra ja l , so ga čakal i težki časi in pre izkušnje , ki j im marsi-
kdo ni bi l kos. K o m u r pa se je med onimi redkimi, k i so vz t ra ja l i posrečilo, da je 
zmogel novo delo, ki ga j s čakalo in se pr i tem obdržal na ku l tu rn i višini na rodne 
celote, zasluži d v a k r a t tol ikšno pr iznan je . 

Budal je poleg Bevka m e d pr imorsk imi ku l tu rn imi delavci b rez dvoma n a j -
znači lne jša osebnost. Ko je p red leti postal p rofesor na realki v f u r l a n s k e m Vidmu, 
se je ognil mnogih nepr i je tnos t i , obenem pa j c ostal dovolj blizu Pr imorske , da 
ni izgubil tesnejš ih stikov s s lovenskim k u l t u r n i m živl jenjem, V Vidmu ni več 
narodnos tn ih bojev, toda do Gorice je z v lakom k o m a j dobro u ro in med Fur lan i 
se Slovenec ni t i n e čuti t ako obupno tu j ega , k a k o r niže na jugu. Zato lahko skoro 
nemoteno dela. Sode lovanje p r i slovenskih rev i jah na te j s t ran i m e j e bi se v 
mars ika te r i drugi i ta l i janski provinci sma t r a lo za zločin, v Vidmu pa je Budal 
cenjen in p r i l j ub l j en tudi v fu r l ansk ih in i ta l i janskih krogih. Ni tip narodnega 
t r ibuna , p r e j t ih in skromen delavec, ki d a j e vsakemu, k a r m u gre. 2 e davno 
pred vo jno je tudi v Rimu š tud i ra l romanis t iko, m o r d a je do danes edini Slove-
nec, ki se je vživel v I ta l i jo in v i ta l i jansko ku l tu ro t e r jo doumel do k ra j a . 
2e v n j egovem l i t e ra rnem prvencu Križevem potu Pe t r a K u p l j e n i k a je n e k a j 
v naši l i t e ra tu r i in za našo miselnost nenavadnih likov, kako r so v idem ski v ika r i j 
Barba ro ali oglejski p a t r i a r h GrimanL Pozna se j im, da j ih je oplodila I ta l i ja . 
Ostro se loči jo od ostalih s lovenskih t ipov v knj igi . Po p rev ra tu noben naS človek 
ob Soči n i imel z rožicami post lano in Budal se ni niti za h ip obotavl jal , da bi 
skoro popolnoma n e pre t rgal z dosedan j im ž iv l jen jem in delom in se vsega posvetil 
n a r o d u v nov ih razmerah . 

Ko je p red osemindvajse t imi leti začel v L j u b l j a n s k e m Zvonu objavl ja t i svoje 
prvence , j e vse kazalo, da se bo Pas tuškin , — to je bil n jegov psevdonim —, razvil 
v ume tn ika vel ikega fo rma ta . Njegove novele so se odlikovale po drobni real i -
stični psihologij i in s i j a jnem jeziku. Kr ižev pot Pe t r a Kup l j en ika je po Jurč iču m 
Tavča r ju prv i resni umetn išk i poizkus, da bi n a nov način zaje l naSo proti re for -
mat; i jo. P rege l j se je v svojih poznejš ih zgodovinskih romanih skoroda več kakor 
samo učil p r i Buda lu ; toda p r i P r e g l j u mot i n jegova preveč izrazila p ro t ip ro te -
fctantska tendenca in ar t is t ično p o j m o v a n j e dobe, dočim se jc Budalu posrečilo 

Andrej Budttl 
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ustvari t i resnične žive ljudi, neprisi l jene v svojem čustvovanju 111 borbi, najs i bo 
to že Peter Kupljeni k sam aH grobi katoliški župnik Nepokoj in f ino orisani 
i tali janski tipi, ki sem jih i e omenil. Tudi v kra jš ih novelah s sodobno snovjo jc 
bil Bud al mojster , četudi jih 111 napisal veliko. Zasluzile bi ponatis v knjigi p rav 
tako, kakor ga je Peter Kupi j en ik. Kot pesnik ni bil tako izrazit. 

Toda prevrat in i tali janska okupacija sta potisnila njegove l i terarne načr te v 
stran. Služboval je v raznih k r a j i h po zasedenem ozemlju, v Gorici, v Idr i j i in v 
Tolminu, in se je ves posvetil novemu programu, ki sta ga zahtevala k ra j in doba, 
Kot kritik, publicist in poročevalec je sodeloval pri različnih primorskih časo-
pisih, pri tržaški Njivi, Našem glasu in Novem rodu; samo od časa do časa se 
je še oglasil v Ljubl janskem Zvonu ali p re j v l jub l janskem Našem Rodu s svojimi 
krit ikami. Njegovih člankov, esejev in razprav je mnogo preveč, da bi jih mogli 
omeniti na omejenem prostoru. S čisto l i terarnim delom jo za dolgo p reneha l 
Žele pozneje, ko se je pokazala resnična potreba, j e začel pisati za Goriško Matico 
kmečke povesti, kakršne so sploh smele izhajati . Slovenske inteligence itak skoro 
da ni bilo več, zanjo ni bilo vredno pisati, Njegova dikcija in r i san je značajev sta 
pripomogli, da moremo njegove povesti »Na konju« in »z onstran groba« p r i -
števati med najbol j še naše kmečke povesti. V obeh je obdelal problem zemlje in 
malih l judi, ki se bore zanjo, problem tako pereč in važen za našo Primorsko. 

Letos izide pri Goriški Matici njegova kn j iga № Osemnajst velikih«, ki je zami-
š l jena kot nekakšna kra tka pol judna slovenska l i terarna zgodovina. Najbrž to ne 
bo njegovo zadnje prosvetno delo, ki ga ima v programu, 

Budal je bil tudi prvi prt nas, ki je začel sistematično preva ja t i iz italijanščine. 
Prevedel je Boccaccljevega Dekamerona, Manzonijeve Zaročence, Peliccove Moje 
j t če, ki so ostale v rokopisu, Fogazarovega Svetnika, Sardinske novele Grazie 
Deledde, Vergove novele in Je polno drugih manjš ih stvari, ki 30 raztresene po 
primorskih časopisih in publikacijah. V zborniku Luč je tudi kritično ocenil i tali-
janske prevode iz jugoslovanskih l i teratur. Tudi iz francoščine je prevedel neka j 
stvari, kakor Maupassantove novele, Daudetovegu Tar tar ina v Alpah, Goncour-
tovo Dekle Elizo in še neka j manjš ih stvari . Ko j e Goriška Matica začela Izdajati 
serijo prevodov iz slovanskih l i teratur , je iz češčine prevedel n e k a j novel Capka 
Choda, ,z slo vaš čine KukuČinovo povest Mišo in iz beloruščine Kolasovo knjigo 
novel. 

Sedaj je na višku svojih moči in tudi svojega ugleda; kdor pozna razmere na 
Primorskem, ve, da je tudi to zadnje zelo važno, mnogo važnejše kakor pri nas 
Ugled človeka ima pogosto za naše l judi na oni strani več haska, kakor 100,000 
emigrantov. Zadnja leta so sc razmere nekoliko ublažile, morda bo mogel naredi t i 
še več, kakor dosedaj. Njemu ln vsem onim z nj im, ki svojega mesta niso zapustili 
celimo vso srečo. r „ 

FRANCE MESESNEL: JANEZ Ш J U R I J SUBIC. Čeprav se je o bra t ih Subieih 
pr, nas nenavadno mnogo pisalo, je šele lanska razstava prv ikra t pokazala pre-
gledno podobo celotnega n junega dela, kolikor ga je ohranjenega oziroma nam 
znanega. Njun umetniški pomen je ta razstava prvič nazorno predstavi la slovenski 
javnosti, ki je doslej le f ragmentar ično poznala n juno dosti obsežno delovanje. O 
živl jenju obeh sl ikarjev so zbrali različni pisci izredno veliko podatkov, ki so bili 
objavljeni v različnih listih. Tudi mnogo n june korespondence je bilo že nat isnjene, 
precej tega gradiva jc objavil tudi umetnostni konservator dr. F rance Mesesnel, ki 
je spisal tudi to prvo monograf i jo o n junem delu in življenju. 
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Piščeva naloga ni bila lahka, sa j je bilo treba ponazoriti postanek in razvoj 
dveh zelo različnih značajev, in to tako, da se je izognil ponavl jan ja , ke r je 
n juno živl jenje minevalo v ma jhn i časovni razdalji . Tudi je bilo težko ohranit i 
pravo smer, ke r n a j bi bila obravnava obenem znanstveno zaneslj iva in kolikor 
mogoče poljudna. Treba je reči, da j e pisec nalogo dobro rešil. 

Uvodno poglavje obravnava pregled zgodovinskega razvoja evropskega sli-
kars tva v minulem veku, So to sicer samo znana in neštetokrat že zapisana 
dejstva, toda podana dovolj plastično in živo. Opisuje za uvod, kako se je sli-
kars tvo n u j n o razvijalo od klasicizma preko romant ike in natural izma, dokler ni 
končno zmagal impresionizem, ki ga imenuje avtor »tako težko izvojevano končno 
obliko naturalist ičnega slikarstva*. Biografi ja Janeza Subiea, idealističnega umet -
nika s strogo določenim idejnim programom, ki je bil podrejen formalnim vplivom 
in klasicističnim teor i jam, je bol j pregledna in zlita, kakor da je bil predmet piscu 
p rav bl iui . Ju r i j ev živl jenjepis se zdi m a n j enoten, kakor da ni navzlic mnogo-
številnim, skrbno zbranim podrobnostim iz njegovega živl jenja slika njegovega 
razvoja še dovolj popolna in čista. Dobro je pa orisan njegov značaj , ki je bil 
močno čustven, blizu živl jenja, ka tero je dojemal izrazito čutno brez razumskih 
ovinkov. Zato je bil bliže naravi , ki jo je doživljal neposredno in popolnoma 

Prav nazorno je podano prvo šolanje v očetovi delovnici v Po l janah in sploh 
pomen in ust roj teh sl ikarsko podobarskih obrtniških delovme, ki so bile zlasti 
okoli Š k o f j e Loke precej razšir jene. Pa t r i a rha lno družinsko ozračje, iz katerega 
sta izšla bra ta in ka te remu se do konca nikoli nista mogla odtegniti, je prav 
naravno popisano, enako tudi Wolfov vpliv na oba bra ta . Zlasti na prilagodi j ive j -
š tga Janeza je ta tedanj i najbol jš i slovenski cerkveni slikar s svojim močnim 
temperamentom in obsežno splošno in umetnostno izobrazbo skora j za vse živ-
l j en j e odločilno deloval. J u r i j se je premočnemu uči tel jevemu vplivu znal že 
spočetka odtegniti, dasi je v formalnem pogledu pri n j e m mnogo pridobil, Ju r i j a 
je že takra t vse bolj kot estetske teori je privlačevalo življenje t edan je t i ta lniške 
Ljubl jane, Nato se ločita ž ivl jenjski poti bratov, pa tudi n jun i biografi j i . Janez je 
odšel v zasanjano deželo klasicizma, v Italijo, š tudiral v Benetkah, nato v Rimu, 
in t a m našel svojo drugo, duhovno domovino. Nato je delal na D u n a j u In v Pragi, 
dokler ni končno v nemški provinci, v Ka i se r s l au te rn^ razdvojen In razočaran, 
leta 1889. umrl, Še ne petdeset let star. 

Ju r i j je od Wolf a odšel na Dunaj , k je r je upal na j t i vire žive sodobne umet -
nosti, toda se je pri tem hudo razočaral. Namesto tega ga je čakala t a m slikarska 
tlaka. Tam j e nastala t eda j tudi zbirka slovitih risb za »Rajo«. Po bosanskem 
vojaškem intermezzu in enoletnem, umetnostno malo plodnem letu v Atenah je 
odšel v Pariz, k j e r je ostal s presledki skoro do smrti, ki ga je pobrala že leta 1889., 
loto dni za bratom. Pariz je bil Ju r i j u prava živl jenjska in umetniška gola. 

Videti je iz monografi je , koliko podrobnega preiskavama, koiiko neznatnih po-
datkov je bilo treba zne&ti, da je mogel pisec sestaviti ta življenjepis, ki je po-
nekod skoro p rena t rpan z detajl i , га povprečnega bralca nevažniml, drugod pa, 
zlasti v s tvareh notranjega, prav intimnega živl jenja preskop. Večina bralcev si bo 
želela več podatkov o no t ran jem duhovnem živl jenju in čisto človeškem značaju 
obeh umetnikov. To so predvsem n jun i lastni nehoteni in na jbol j neposredni pr i -
spevki, kakr šne je mogoče posneti i i. tu j ih in n jun ih lastnih pisem, raznih za-
piskov in pr ičevanj sodobnikov. Sicer je res mnogo tega bilo že objavljeno, toda 
raztreseno je po raznih listih in povprečnemu bralcu nepoznano ali težko dostopno. 

svobodno. 
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Za pravilno in res popolno izoblikovanje prave človeške osebnosti bi bilo gotovo 
treba več potez iz n junega zasebnega i\vi jen ja. 

Značilno za uspeh njunega dela je, da sta umrla bra ta Šubica brez naslednikov 
in brez učencev. Tudi okolnost, da jc bera n jun ih profanih del razmeroma zelo 
skromna, sili k razmišl janju . Kakor je že pokazala razstava, je tudi ta kn j iga nov 
dokaz, kako težavna je pot sinov malega naroda. Tudi v umetniškem udejs tvo-
van ju jim j e mogoč obstanek in uve l jav l jan je le za ceno hudih borb in nepotreb-
nega zapravl jan ja sil. Ozkost in neumevanje sodobnikov, ki l jubosumno va ru j e jo 
izročila malo pomembne minulosti in ki so za vsak širši pogled nedostopni, ovirata 
razmah vsaki svobodnejši naturi . Pomislimo le na to, s kakšnim splošnim odporom 
je bilo sprejeto Janezovo veliko mojs t rsko delo »Sv. Mart in ozdravi j a bolnico * 
v Tacnu, za katero j e prejel celih 39S fl. Naročnika je ta znesek — pretresel. Usoda 
bratov Šubicev bi bila morda popolnoma drugačna, če bi bili imeli Slovenci že 
takra t svoj ustal jen meščanski sloj. Tako sta bila pa navezana skoro izključno na 
cerkev, ki je nasprotovala s lehernemu poskusu tudi n a j pohlevne j Sega novotarstva. 
Oba sta do konca živl jenja morala iskati religiozna naročila, čeprav je zlasti 
Ju r i j gotovo težko us tvar ja l v tako ozko predpisanih mejah. Zato so tudi mnoga 
izmed teh del tako neosebna, saj so očitno zgolj krušna naročila. Zase sta us tvar -
jala razmeroma zelo malo, ker jih tudi v tuj ini boj za obstanek ni izpustil nikoli 
iz svojih krempljev. Prevzemala sta naročila od s l ikar jev s slovečimi imeni, sama 
pa ostajala nepoznana v ozadju. Kdo ve, kako bi se bila razvi jala v ugodnejših 
razmerah? Še več drugih vprašan j je, na katera bi si želeli odgovora. Kakšen 
je v resnici n j u n vpliv na slovensko slikarstvo, ali res preds tavl ja ta tudi idejno 
vez, ki spa ja p re j šn je rodove z impresionizmom. Tudi vprašanje , zaka j Jur i j , ki je 
živel v Parizu in doživljal Par iz in z n j im francosko umetnost, sani ni prišel do 
impresionizma, bi bilo vredno osvetli t ve. 

Knjiga je prav lepo opremljena, tisk jasen, zunanjos t pa res okusna. Solidne in 
žlahtno učinkujoče platnice j e izdelal Pavel Gosti. Slik je mnogo in so čiste, barve 
reprodukci je pa celo za bolj zahtevne zadovoljive. V celem je izdanje dokaz vest-
nega dela in velike skrbnosti. V naši knj ižni proizvodnji mu gre dostojno mesto. 

K. Dobida. 

VEJALrCU DR. M. CERN IC U. G. pri mar i j Cernič je odgovoril na moje pomi-
sleke ob njegovem članku »Slovar slovenskega jezika in naše vsakdanje zdrav-
niške potrebe« v št. S-9 Z V. Odgovor ni bil zadovoljiv, značilno je bilo, da se je 
g. p r imar i j lotil le št ir ih opomb, in se na široko razpisal o terminih prof. Plečnika, 
vsemu drugemu pa se je izognil, da so ostala nerazčiščena vprašanja , razni »vitli, 
f lajš tr i , rentgeni in peni«, ki sodijo tudi med jezikovne zdravniške potrebe. 

Termina, ki sem jih zagovarjal v št. 1—2 LZ so dobra, l judska, utemeljena in 
logična. Nobeni nejasni dokazi jih ne bodo izpodkopali, še m a n j n j ih duha. Dr. 
Cernič j e v svojem odgovoru prezrl zahteve, ki sem jih izrekel glede slovenske 
zdravniške terminologije: da bodi l judska, k je r pa moramo rabiti t u j k e ali us tvar -
ja t i nove izraze, ne smemo delati proti duhu slovenskega jezika in logiki. Nič ne 
de, če pri t em že k a j doslej rabl jenega zopet prevrnemo. Prepr ičan sem, da se bo 
generacija zdravnikov, ki si je in si še bo pridobila na slovenski medicinski faku l -
teti osnovne znanosti medicine, držala teh smernic. 

Prvemu odgovoru pr imar i ja č e r niča je sledil drugi v 10. £t. Z V, v n j e m napada 
g. p r imar i j Cernič delo medicinske fakul te te v L jub l jan i in posebej še delo prof. 
Plečnika, ka te remu odreka sploh vsako koristnost in smotrnost. Pomp ozn o je 
napisal »Sodba je izpričana in zapisana: SO letni' duh slovenske ana tomi je je jezi-
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kovno neresen, s trokovno jalov, sa j nam ni dal niti enega anatomskega dela, 
vzgojno neploden, ni nam namreč vzgojil niti enega slovenskega anatoma \ (Tak 
napad je pri nas redek primer, videli je, da so biLe pr imar i ju moje pripombe le 
srečen povod, da je začel napadat i davno zaieleni cilj.) V dokaz za neosnovanost in 
nepravilnost prof. Plečnikovega dela kliče na pomoč termina svojih uredniških 
kolegov. (Kaj prozorno in malce neokusno!) Pri tem se mu je primerilo, da po-
stavlja zelo dobre l judske izraze na zatožno klop, ka r bi mu potrdila tudi gospoda, 
ki sta mu pojasnila, da ima »lesni trgovec na lesnem skladišču lesno in ne lesene 
zaloge«, (kar spada že v s rednjo šolo). 

G. p r imar i j č e r nič ima na jb rž vtis, da za n j im stoje vsi, ki j im je fakul teta v 
Ljub l jan i draga, a pri tem pozablja, da se ne da brez poslušanja druge plati us tva-
riti sodbe nit i v na jman j š ih rečeh, k a j šele v tako važni kot je zdravstvena termi-
nologija. Svetoval bi mu, da n a j prečita, preden bi drugič napadal , prof. Plečnika 
»Repetitorij« sine ira et studio, ka j t i s tak im načinom, kot ga uporabl ja v 10, Št. 
ZV, prof. Plečnika ne bo pridobil za skupno delo. 

Se to: »skrivalnik« ne more biti pisec, ki se skriva, in čeprav se podpisuje 2. K, 

r A B E R K I O SODOBNI NEMŠKI KNJIŽEVNI PROBLEMATIKI. — V juni j-
skem {6.} zvezku letošnjega letnika revi je »Die Neue Literatur«, ki je ka jpak 
p rav tako »vistosmerjena« kakor ves tisk v t r e t j e m Reichu, razpravl ja izdajate!jica 
revi je Will Vesper o slabem položaju sodobne nemške l i terarne proizvodnje na 
svetovnem knj ižnem trgu in še o nekater ih pojavih, ki kažejo v značilni luči odnos 
sodobnega evropskega l i terarnega sveta do kul turnih pr izadevanj v današnj i Nem-
čiji. Podatki , ki jih nava ja izdaj a tel j ica, niso nič m a n j zanimivi kakor n j e n t 
razlage načet ih vprašanj . Na j torej govori sama. 

»Pred svetovno vojno«, piše Will Vesper, »je francoski roman po zaslugi s ta-
rega pospeševanja države osvojil ves omikani in pol omikani svet ter si je La 
France po zaslugi svojega spretnega in strastnega poveličevanja Franci je in ,mesta 
luči' Pariza pridobila simpati je l judstev, in to je v vojni pomenilo orožje in ljudi. 
Po svetovni vojni je f rancoska l i teratura to duhovno vlado nad svetom na značilen 
rtačin čedalje bolj predaja la angleški in ameriško-angleški l i teraturi . Če se nedol-
žen nepolitičen Nemec čudi, da stoje celo tako bližnji in sorodni narodi, kakor so 
na pr. Skandinavci, pred novo Nemčijo s takim nerazumevanjem in cel6 s sovraž-
nostjo ter se enostransko, skoraj omamljeno opredel ju je jo za Anglijo, potem si 
mora, če išče med gotovo mnogovrstnimi vzroki tega pojava, predvsem vedno 
znova priklicati v zavest v p l i v d u h o v n e z a č a r a n o s t i , k i skoro neopazno 
osvaja srca in možgane. Osva jan je src je nevarnejše kakor osva jan je možganov 
in to osva jan je in to začaranost u s tva r j a ponajveč čarobna beseda: pesnitev, lite-
ra tura . Opojnost, omotica in začaranost po pesniški besedi, pr idobivanje src s 
poezijo in romanom so dandanašn j i močno orožje v boju Velike Bri tani je za n jen 
svetovni položaj, za osvojitev narodov ali vsa j nj ihovih določenih omikanih plasti 
in kn j igol jubne mladine za angleški pogled na svet in s tem za angleško politiko « 

»V listu .Börsenblatt f ü r den deutschen Buchhandel1 je dr. Charlotte Bauschin-
ger spet objavila vrsto svojih poučnih pregledov o p r e v o d i h nemških kn j ig v 
druge jezike, in sicer za leto 1937. Nerazveseljiv pregled! Vsem dosedanjim priza-
devanjem n a v k l j u b nazadovanje na vsej črti — in p rav tako prod i ran je angleške 
knj ige v skoro vseh deželah, vštevši ka jpada tudi Nemčijo! Izid bi bil za Nemčijo 
še bolj k lavrn, če ne bi bili vsi narodi prisiljeni, uporabl jat i nemška znanstvena 
dela in če bi ne kazali nekega, sicer ne prevel ikega interesa za našo politično 
literaturo- Toda tam, k j e r govorita srce in nagnjenje , ki n a j bi bila pridobljena s 
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pesnitvijo in dobrim zabavnim berilom, je nemška knj iževnost ločeno korakala 
ter je združena bila premagana.« 

» F r a n c i j a se razen za dela starejše, klasične in romant ične dobe že celo 
stolet je ni brigala za nemško leposlovje. A tudi to je skora jda povsem prenehalo! 
Med osem Ln tridesetimi kn j igami iz tako imenovanega lepega slovstva, ki so j ih 
na Francoskem 1, 1937. Se prevedli iz nemščine, je bilo v večini emigrantsko blago 
in s tare jše mladinske knjige. — Zveza z 11 a 1 i j o 1.1937., žal, Se ni bila podpr ta 
s tako zaželeno izmenjavo duhovnih dobrin, Vsekako je bilo prevedenih iz n e m -
ščine v italijanščino 150 knjig, med n j imi 75 leposlovnih, toda, žal, še dosti emi-
grantskega blaga in lažje, pli tvejše zabavne l i t e r a t u r e . , , Značilno je, da je 
A n g l i j a , čeprav sta n j ena celotna knj ižna proizvodnja in n j ena preva ja l ska 
delavnost močno narasli, zelo ovirala p r e v a j a n j e iz nemščine ter potisnila 241 
prevodov v 1. 1936 na 176 v L 1937., podobno Z e d i n j e n e d r ž a v e , k j e r je 
Število prevodov iz nemščine padlo od 167 na 145, skupa j torej za več ko eno 
petino. Seveda je med 64-imi leposlovnimi prevodi v Anglij i kakor med 48-imii v 
Zedlnjenih državah v večini emigrantsko blago ali pa zabavna knj iževnost med-
narodnega značaja kakor so dela Ebermayer ja , Tbiessa, Kel lermanna in podobnih 
pisateljev.« Nasprotno so na Nemškem v svoji »razoroženi nesebičnosti« prevedli 
1,1937. iz angleščine ^nič m a n j ko 270 del, med nj imi 130 tako imenovanih lepo-
slovnih, ki so deloma doživela dolgo vrsto i z d a j . , . Nemško založništvo pomaga 
graditi angleško l i terarno vlado nad svetom. To ni več zgolj Izdajateljsko in 
literarno, temveč zelo politično vprašanje! Z nemškimi prevodi prodira angleška 
književnost tudi v druge dežele in tako naglo rase n j e n vpliv kakor v Nemčij i tako 
tudi v naših sosednih d r ž a v a h . , . N i z o z e m c i so prevedli 314 (!) del iz angle-
ščine, iz nemščine 193, poglavitno emigrantskih. I z a n g l e š č i n e s o d a l j e 
p r e v e d l i : v š v e d š č i n o 230 (!) del (iz nemščine 52, med temi 25 leposlovnih, 
večinoma malopomembnih stvari); v d a n š č i n o 135 (iz nemščine 37, med nj imi 
18 leposlovnih); v n o r v e š č i n o Čez 100 del (iz nemščine 37, od tega 22 lepo-
slovnih, večidel s tarejš ih mladinskih knjig), Pr i tem pa spre jema Nemčija še 
zmera j vso pomembno skandinavsko l i teraturo, tudi l i teraturo I s l a n d i j e , ki 
s svoje s t rani ne kaže sploh nobenega zanimanja za nemško književnost , p re ve-
dena sta bila en sam emigrantski roman in snopič Grimmovih pravljic, toda 20 
knjig iz angleščine. Podobno j e s F i n s k o , ka tere slovstvo je Nemči ja p rav tako 
sprejemala z ljubeznijo, za ka r nam mečeta Salminen in zda j spet Sil lanpää 
breztaktnostl in nesramnosti v obraz. Tudi v b a l t s k i h d r ž a v a h angleSčina 
povsod prodira ter je ogrožen stari očitni vodilni položaj nemške književnosti . V 
Estoniji na pr . j e bilo med prevedenimi knj igami 30 odst. angleških ln 12 odst. 
nemških, — V P o l j s k i je p r e v a j a n j e iz nemščine enako nazadovalo, vsekako za-
voljo katastrofalnega s tanja poljskega knj ižnega t rga pa tudi p r e v a j a n j e Iz angle-
ščine, Nič čudno ni, da je bila C e š k o - S l o v a š k a L 1937. še angleško-rusko-
francoska duhovna dependanca, ka r je pa bilo medtem že do korenin Izpremenjeno. 
Bridkeje je, da je M a d ž a r s k a (po zaslugi svojih židovskih založnikov) prevedla 
280 (!) del iz angleščine in samo 84 iz nemščine, med temi 66 leposlovnih, vse-
skozi zabavne robe. R o m u n i j a je prevedla zgolj 16 nemških knj ig , po večini 
Judov. J u g o s l a v i j a j e sprejela iz nemščine celih 2S del, med nj imi 12 za-
bavnih spisov, sodobnega sploh nobenega. V G r č i j i še vlada francoski roman, 
B o l g a r i j a krepko j ad ra v angleške duhovne vode: 87 prevodov Iz angleščine, 
57 Iz nemščine, sodobnega nič, Da tolče angleSka kn j iga nemSko na Kita jskem, je 
razumlj ivo: 60 proti 20. T u r č 1 j a je prevedla 103 nemške spise, večinoma male 
znanstvene brošuro. Iz Japonske ln Špani je nI podatkov.« 
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